
                                                 
  

 Int. Res. J. Tamil, 180-186 | 180  

 
க ொங்கு மண்டல பரமத்தி வட்டொர நொட்டுப்புறப் பொடல் ளில் குடும்ப 
உறவுமுறற ள் 

சி. ரொ. சக்திவவல் அ, * 
அ தமிழ்த்துறை, கருப்பண்ணன் மாரியப்பன் கல்லூரி, செட்டியார்பாறையம், முத்தூர்-638105, தமிழ்நாடு, 
இந்தியா. 

Family Relationships in the Folk Songs of the Paramathi Locality of the 
Kongu Region 

C.R. Sakthivel a, * 

a Department of Tamil, Karuppannan Mariappan College, Chettiyar Palayam, Muthur-638105, Tamil Nadu, India 

 
* Corresponding Author: 
dragasthiar@gmail.com 
 
Received: 30-06-2022 
Revised: 30-09-2022 
Accepted: 17-10-2022 
Published: 05-11-2022 

 
 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

ABSTRACT 

The man who lived as a hunter in ancient times stayed in the woods during the day to 
protect himself from the animals and to sleep at night. When the primordial man lived 
in the cave, habitation was being developed. In the Amazon forests of North America, 
tribals still live in the forests without being dressed or developing their language. 
Settlements have emerged as a place where men and women live together in domestic 
life, and the family system, formed by the combined power of the genetic cells of the 
human race mother and father, follows various modes of relationships. It refers to the 
joint family structure of grandmother, grandfather, uncle, and uncle's children and all 
their relatives outside the joint family. In practical life, all those who have blood 
relations and live in the same house are called "family". Folk songs help us to learn 
about the characteristics of such families, their development, and the relationships 
involved in them. This article examines the family structure and relationships of the 
people living in the Kongu region. A family is a collective organization that carries on 
the life of an individual. This collective structure has the power to enrich the country. 
Despite the rivalry and jealousy between the families of the people of the Paramathi 
locality, they are living within the framework of family. All of them are protecting family 
relationships. The study examines the relationships they followed through their folk 
songs. 
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முன்னுரை 
இன்றைய காலகட்டத்தில் பள்ளி செல்லும் சபரும்பாலான குழந்றதகள் தந்றதறய ‘டாடி’ 

என்றும், தாறய ‘மம்மி’ என்றும் அறழப்பறத வழக்கமாகக் சகாண்டுள்ளனர். அவர்களுக்கு தந்றதயுடன் 
பிைந்தவர்கறளயும் தாயுடன் பிைந்தவர்கறளயும் எவ்வாறு உைவுமுறையுடன் அறழப்பது என்பது பற்ைி 
அைியாமல் இருக்கின்ைார்கள். அதனால் அக்குழந்றதகள் ெித்தப்பா மற்றும் மாமாறவ ‘அங்கிள்’ என்றும் 
ெித்தி மற்றும் அத்றதறய ‘ஆன்ட்டி’ என்றும் அறழக்கின்ைனர். இந்த வழக்கம் சதாடர்ந்து நீடித்தால் 
ெில காலங்களில் தமிழர்கள் பயன்படுத்திய உைவுமுறைப் சபயர்கள் அழியக் கூடும். ஆகவவ 
நாட்டுப்புைப்பாடல்கள் பதிவு செய்துள்ள உைவுமுறைப் சபயர்கறள ஆராய்வதன் மூலம் முற்கால 
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மக்கள் பயன்படுத்திய உைவுப்சபயர்கறள அைிய முடியும். அவ்வறகயில் சகாங்கு மண்டலத்தில் 
அறமந்துள்ள பரமத்தி வட்டார நாட்டுப்புைப்பாடல்களில் காணலாகும் உைவுமுறைப் சபயர்கள் இங்கு 
ஆராயப்படுகின்ைது. 

 
குடும்பத்திற்குள் உறவுமுரற 

 குடும்பத்திற்குள் நிகழும் உைவுமுறைறயக் கால்வலி எனலாம். தந்றத உரிறமச் சுற்ைம், 
குலமரபு, இனம், கிறள மரபு, தனிக்குழு இறவ ‘கால்வலி’ என்ை சொல்லின் பல்வவறு பண்புகறளக் 
காட்டுவனவாக அறமந்துள்ளன என சபரியாழ்வார் கூறுகிைார். வமற்கூைப்பட்ட பல சபயர்களில் 
வழங்கப்படும் குடும்ப உைவு முறையானது குடும்பத்தினரின் பண்புகறள சுட்டுவதாக அறமகின்ைது 
“குடும்ப உைவு முறையானது இந்தக் கலப்பாலும், சபற்வைார் கால்வலியாலும், மண உைவினாலும் 
ஒவர குழுவினர் ஒவர இடத்தில் வாழும் தன்றமயாலும் அறமகிைது என மு. ெற்குணவதி கூறுகிைார் 
(Sargunavathi, 2012). 

 “உைவுமுறை அறமப்பு ெமுதாயத்தில் அங்கீகரிக்கப்பட்ட உைவு சநைிகளுக்கு உட்பட்டனவாக 
இருக்கும் இவ்வுைவு முறைகள் பரம்பறர மரபுகறள ஒட்டியும் அறமயும்” என்று சபரியாழ்வார் 
கூறுகிைார் (Periyazhvar, 1976). 

 கிராம மக்கள் ஒரு குடும்பத்றதச் வெர்ந்தவர்கள் என்று கூைினால் கணவன், மறனவி, 
குழந்றதகள் என்று மட்டும் சபாருள்படாது. பாட்டி, தாத்தா, ெித்தப்பா, சபரியப்பா அவர்களின் 
குழந்றதகள் என்கிை கூட்டுக் குடும்ப அறமப்றபயும் கூட்டுக் குடும்பத்திற்கு சவளிவய அறமயும் 
அவர்களது உைவுக்காரர்களான அறனவறரயும் குைிப்பதாகவவ அறமயும். எனவவ சபரும்பாலும் 
பரமத்திவவலூர் வட்டாரத்தில் கூட்டுக்குடும்ப நிறலறய காணலாம். அவர்களுக்குள் வவறுபட்ட ெில 
கருத்துக்கள் இருந்தாலும் ஒருவவராடு ஒருவர் பழகும் விதமும் சுமூகமானதாக அறமந்திருக்கும். 

ஒருவருக்சகாருவர் யார் சபரியவர் என்று வபாட்டி வபாட்டுக் சகாள்ளாமல் விட்டுக்சகாடுத்து 
பழகும் நிறலறயப் பரமத்திவவலூர் வட்டார மக்களிடம் காணலாம். ஆண்கறள மதிக்கின்ை 
தன்றமயும், ஒரு குடும்பத்தில் உள்ள மாமனார், மாமியார், றமத்துனர், சகாழுந்தனார் ஆகிவயாறர 
மதிக்கின்ை தன்றமறயயும் காணலாம். இவர்கள் வருகின்ை வபாது சபண்கள் எழுந்து நிற்பார்கள். 
குடும்பத்தில் உள்ள அறனவரும் ஆளுக்சகாரு வவறல செய்துவிட்டு சுமூகமான நிறலயிவலவய 
வாழ்ந்து வருகின்ைனர். ஆனால் ஒவர ொதிறயச் வெர்ந்தவராக இருந்தாலும் அவற்ைிலும் ெில பிரிவுகள் 
உண்டு. ஒரு பிரிறவச் ொர்ந்தவர்கள் ெவகாதரர்களாகக் கருதப்படுவார்கள். அவர்களுக்குள் சபண் 
எடுத்தல் நறடசபைாது. சவவ்வவறு பிரிறவச் வெர்ந்தவர்களுக்கு இறடவய திருமண உைவுகள் 
அறமயும். மனித நிறலயிலிருந்து வநாக்குகிை வபாது இவ்வட்டார மக்களின் குடும்பங்களுக்கு 
இறடவயயும் வபாட்டி, சபாைாறம என்று இருக்கின்ைது. ஆனால் சபாதுவாக வநாக்குகின்ைவபாது இந்த 
பண்புகறள எல்லாம் மீைிய ஒரு கட்டுக்வகாப்புக்குள் வாழ்ந்து வருகின்ைனர்.  

 
குடும்ப உறவுகள் 

 கணவன் மறனவி வழி மகன் மகள் உடன் பிைந்த தம்பி, தங்றககள் வபான்வைார் குடும்ப 
உைவுநிறலயினர் ஆவர் இவ்வுைறவ இரத்தபாெம் உள்ள உைவு என்று அறழப்பர். அன்பும் 
அரவறணப்பும் இவ்வுைவில் முழுறமயாகக் கிறடக்கும். 

 
கணவன் மரைவி உறவு 

 திருமணம் என்னும் ெங்கிலியால் இறணக்கப்படும் உைவு கணவன் மறனவி உைவாகும். 
கணவறன கணவன், வடீ்டுக்காரன், எெமான் என்று அறழப்பர். 



Vol. 4 Iss. S-20 Year 2022 C.R. Sakthivel / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s2026 
 

 Int. Res. J. Tamil, 180-186 | 182  

 வடீ்டுக்காரி, சபாண்ொதி, புள்றள,எெமானி என்று மறனவிறய அறழப்பர். கணவனின் சபயறரக் 
குைிப்பிட்டு மறனவி அறழப்பதில்றல. கணவனின் சபயறரக் குைிப்பிட்டால் ஆயுள் குறைந்து 
வபாய்விடும் என்ை கூறுகின்ைனர். 

பரமத்தி வட்டாரத்தில் சபரும்பாலும் உடன் பிைந்தவர்களின் மகறளத் தம்பி மணப்பதால் மாமா 
என்வை அறழத்து விடுகின்ைனர். “கணவவன கண்கண்ட சதய்வம்” என்னும் பழசமாழி சபண்டிரின் 
அன்புப் பிறணப்றபக் காட்டும் வள்ளுவரும். 

“சதய்வம் சதாழாஅள் சகாழுநன் சதாழுசதழுவாள் 

சபய்சயன சபய்யும் மறழ”  

என்ை திருக்குைளில் மறனவியின் மாட்ெிறம பற்ைிக் கூறுகிைார் (Thiruvalluvar, 1976). 

 
முப்பாட்டன் 

 சபாதுவாக மூன்ைாம் தறலமுறையில் உள்ள தாத்தாறவவய ‘முப்பாட்டன்’ என்று குைிப்பிடுவர். 
முப்பாட்டன், பாட்டன், பாட்டா, பூட்டன், ஐயா, சகாள்ளுத் தாத்தா, சகாள்ளுப் பாட்டன், தாத்தா, தாய் 
பாட்டன், மூதாறத ஆகியறவ முப்பாட்டனுக்கு வழங்கும் சொற்கள் ஆகும். 

“முப்பாட்டன் ஊருக்குள்ள உனக்கு 

முத்து வந்து விக்குறதயா 

தாத்தாவின் எல்றலக்குள்ள உனக்குத் 

தங்கம் வந்து விக்குறதயா” 

என்ை பரமத்திவவலூர் வட்டார நாட்டுப்புைப் பாடல் முப்பாட்டறனப் பற்ைிக் குைிப்பிடுகின்ைது 
(Palaniyammal, 2022, Age-54, Personal Interview, Namakkal, India). 

 
ககாள்ளுப்பாட்டி 

 மூன்ைாம் தறலமுறைறயச் வெர்ந்த பாட்டிறயக் ‘சகாள்ளுப்பாட்டி’ என்று அறழப்பர். முப்பாட்டி, 
பாட்டி, தாத்தி, சகாள்ளுப்பாட்டி, ஆச்ெி, தாய்ப்பாட்டி ஆகிய சொற்கள் சகாள்ளுப்பாட்டிக்கு 
வழங்கப்படுகின்ைன. 

“முப்பாட்டி அடித்தாவலா 

முறுக்குச் சூடும் றகயாவல” 

என்ை பாடல் வரிகள் சதரிவிக்கின்ைன (Palaniyammal, 2022, Age-54, Personal Interview, Namakkal, India). 

 
தாத்தா 

 அப்பாவின் தந்றதயாரும், அம்மாவின் தந்றதயாரும், ‘தாத்தா’ என்று அறழக்கப்படுவர். 
பாட்டன்,பாட்டா,பாட்றடயா, அப்பச்ெி, அப்பார், அப்பாரு, ெின்ன தாத்தா, சபரிய தாத்தா, தாத்தா ஆகிய 
சொற்களால் அறழக்கப்படுகின்ைனர். தாத்தாவின் முக்கியத்துவத்றதக் கருதிவய இவ்வட்டாரத்தில் 
பிைக்கும் வபரக்குழந்றதக்கும் அவர் சபயர் றவக்கப்படுகின்ைது. 

“பாட்டனார் எல்றலயிவல 

பட்டு விறலமதிக்க உனக்கு 

பத்துவபர் தாய்மாமன்” 
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 என்னும் நாட்டுப்புைப் பாடலும் தாத்தா என்னும் உைவிறனச் சுட்டிக்காட்டுகின்ைன. தாத்தா 
இைந்தவுடன் அவர் சபருறமகறள எல்லாம் எடுத்துச் சொல்லி வபத்தி அழுவறத இப்பாடல் 
கூறுகின்ைது (Rasu, 2022, Age-48, Personal Interview, Namakkal, India). 

 
பாட்டி 

அப்பாவின் அம்மாவும், அம்மாவின் அம்மாவும், பாட்டி என்ைறழக்கப்படுவர். ஆத்தா, அப்பாயி, 
அப்பாச்ெி, அப்பத்தா, அம்மாத்தா, அம்மாய், அம்மாயி, ஆயா, ஆயாள், தாத்தம்மா, தாத்தி வபான்ை 
சபயர்கள் பாட்டிறயக் குைிப்பிடுகின்ைன. 

“தங்கம் புரண்டு விறளயாறடயிவல 

தங்க ரத்தினக் காப்படிச்சு 

தண்றட இட்டார் ஒம்பாட்டி” 

என்ை நாட்டுப்புைப் பாடல் பாட்டிறயக் குைிப்பிடுகின்ைது (Kasinathan, 2022, Age-42, Personal Interview, 

Namakkal, India). 

 
அப்பா 

 மகறனயும் மகறளயும் சபற்சைடுத்தவர் ‘அப்பா’ எனப்படுவார். தந்றத, தகப்பன், வதாப்பனார், 
றநனா, அப்பாரு, அப்பன், அய்யா, அண்ணா, அப்பு, ஐயன், ஐயா, தகப்பனார், பிதா ஆகிய சொற்கள் 
தந்றதக்கு வழங்கப்படுகின்ைன. 

“ஐயாவவ ஆறணயிடு 

அறெந்தாடும் ஆறனமறலய சகாண்டு வாவரன் 

அப்பாவவ ஆறணயிடு 

சகாண்டாடும் சகால்லிமறலய சகாண்டு வாவரன” 

என்ை நாட்டுப்புைப் பாடல் தந்றதறயக் குைிப்பிடுகின்ைது (Kasinathan, 2022, Age-42, Personal Interview, 

Namakkal, India). 

 
அம்மா 

 குழந்றதக்குத் தாய் அம்மா எனப் சபறுவார். அம்மா எனும் சொல் எல்வலாருக்கும் எல்லா 
குழந்றதகளுக்கும் அறழக்கும் சபாதுச்சொல்.அக்கா, அம்மா, அம்மாள், அம்றம, அம்றமயார், அன்றன, 
ஆத்தா, ஆத்தாள், தாய், சபத்தவள், சபற்ைவள் ஆகிய சொற்கள் அம்மாவிற்கு வழங்கும் சொற்கள் 
ஆகும். 

“அம்மா என்ைறழக்காத 

உயிர் இல்றலவய 

அன்றனய வணங்காத 

 உைவில்றலவய” 

என்ை பரமத்திவவலூர் வட்டாரத்தில் அறனவரும் அன்றனக்கு முதல் மரியாறத தந்து 
பாடுகின்ைனர் (Kasinathan, 2022, Age-42, Personal Interview, Namakkal, India). 
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கணவன் 

 ஒரு சபண்றண மணந்து சகாள்ளும் ஆடவன் கணவன் என்று அறழக்கப்படுவான். கணவன், 
அத்தான், ஐத்தான், ஆத்துக்காரர், ஆண், தறலவன், நாயகன் ,புருென், மச்ொன், மணமகன், மணவாளன், 
மாப்பிள்றள, மாமன், மாமா, வடீ்டுக்காரன், துறணவன் ஆகிய சொற்கள் கணவறனக் குைிக்க 
வழங்கப்படுகின்ைன. 

“புடறவயும் வவண்டாம் மச்ொன் 

சபாற்காப்பும் வவண்டாம் மச்ொன் 

உடனிருந்து கறத வபசும்  

உள்ளன்வப வபாதும் மச்ொன்” 

என்று பரமத்திவவலூர் நாட்டுப்புைப்பாடல்கள் கணவறனப் பற்ைி மிகுதியாகப் வபசுகின்ைன 
(Senniyappan, 2022, Age-42, Personal Interview, Namakkal, India).  

 
மரைவி 

 ஒரு ஆடவறன மணந்து சகாள்ளும் சபண்றண மறனவி என்று அறழப்பர். ஆத்துக்காரி, 
மறனவி, சபண்டாட்டி, சபண்டு, சபண்ொதி, மணவாட்டி, மறனயாள், வடீ்டுக்காரி, வாழ்க்றகத் 
துறணவி, ெம்ொரம், இல்லாள், துறணவி, தறலவி, தாரம் ஆகிய சொற்கள் மறனவிறயக் குைிக்கும். 
சபண்டாட்டி என்ை சொல் எவ்வாறு மறனவிறயக் குைிக்கும் சொல்லாக வந்தது என்பதற்கு  

“மன்னனுக்கு பல மறனவியர் இருந்தாலும் பட்டத்தரெி என ஒருத்தி இருந்தது வபால 
ஒருவனுக்கு பல மறனவிகள் இருந்தாலும் அவர்கறள ஆள்வதற்கு ஒருத்தி இருந்திருப்பாள், ஆகவவ 
பல மறனவியறரயும் ஆண்ட ஒருத்திறய சபண்டாட்டி என கருதுவது சபாருத்தமாகத் சதரிகிைது. இது 
காலப்வபாக்கில் திருமணம் செய்து சகாண்ட அத்தறன வபறரயும் குைிப்பதாக மாைி இருக்கிைது” என்று 
குைிப்பிடுவர் (Kirutinasamy, 2008).  

“அக்கா மகளாக இருந்தால் 

என்றன அத்தான் என்று கூறுவாள் 

மாமன் மகளாக இருந்தால் 

மச்ொன் என்று அறழப்பாள்” 

என்ை நாட்டுப்புைப்பாடல் மறனவிறயக் குைிக்கின்ைது (Lakshmi, 2022, Age-60, Personal Interview, 

Namakkal, India).  

 
மகன் 

 தாய்க்கும் தந்றதக்கும் பிைந்த ஆண் குழந்றதறய மகன் என்று அறழப்பது வழக்கம். மகன், 
ஆண், றமந்தன், புத்திரன், புதல்வன், பிள்றள, குமரன், மகனு வபான்ை சொற்கள் மகறனக் குைிக்கும். 

 
மகள் 

 தாய்க்கும் தந்றதக்கும் பிைந்த சபண்குழந்றதறய மகள் என்று அறழப்பர். மகள், குமாரத்தி, 
செல்வி, சபாண்ணு, மக, குமரி வபான்ைறவ பரமத்திவவலூர் வட்டாரத்தில் மகளுக்கு வழங்கும் 
சொற்கள் ஆகும். 

 “காறடக்குக் கண்ணிருத்தி ெண்டாள எமதர்மன் 

 கறரவயாரம் குந்தியிருந்தான் 
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 காறடயரும் கண்ணியவள நான் சபத்த 

 கட்டி மகள் பட்டாவளா” 

என்ை பாடல் மகள் இைந்து விட்ட நிறலயில் தாய் பாடும் ஒப்பாரி பாடல் ஆகும் (Muthuvel, 2022, 

Age-56, Personal Interview, Namakkal, India).  

 
மாமன் 

 தாயின் அண்ணனும், தம்பியும், மாமா எனவும், தந்றதயின் அக்கா, தங்றகயின் கணவன் மாமா 
எனவும், கணவனின் தந்றத மாமா எனவும் மறனவியின் தந்றத மாமா எனவும் அறழக்கப்படுவது 
இவ்வட்டாரத்தில் வழக்கம்.  

 தாலாட்டுப் பாடலில் தாய்மாமன் முதன்றம சபறுகிைார். அதற்குக் காரணம் திராவிட ெமுதாயம் 
தாய்வழி ெமுதாயமாக இருந்து வந்தவத ஆகும். தாலாட்டில் தாய்மாமன் சபருறமறயக் கூறுவது 
வழக்கம் என்று இளங்குமரன் கூறுவார். 

 “மாமன் மடியிவல  

 மாறலப் வபாட்டுக் குந்தறவத்து 

 வகாடி உடுத்திக்  

 காது குத்துசமன்பார் சுந்தரருக்கு”  

 ஒரு குடும்பத்தில் செயல்களில் தாய்மாமனுக்கு முக்கியத்துவம் சகாடுக்கும் வழக்கம் 
இவ்வட்டாரத்தில் நாட்டுப் புைப்பாடல் வழி அைியலாம் (Babu, 2022, Age-45, Personal Interview, Namakkal, India).  

 
முடிவுரை 

ஒரு குடும்பத்றதச் வெர்ந்தவர்களான கணவன், மறனவி, குழந்றதகள் மற்றும் பாட்டி, தாத்தா, 
ெித்தப்பா, சபரியப்பா என்கிை கூட்டுக் குடும்ப அறமப்றபயும் கூட்டுக் குடும்பத்திற்கு சவளிவய 
அறமயும் அவர்களது உைவுக்காரர்களான அறனவறரயும் உள்ளடக்கிய குடும்பத்தில் அறனவரும் 
சுமூகமான நிறலயிவலவய வாழ்ந்து வருகின்ைனர். வமலும் இவ்வட்டார மக்களின் குடும்பங்களுக்கு 
இறடவய வபாட்டி, சபாைாறம இருக்கின்ைது. ஆனால் சபாதுவாக வநாக்குகின்ைவபாது இந்த பண்புகறள 
எல்லாம் மீைிய ஒரு கட்டுக்வகாப்புக்குள் ஒற்றுறமயுடன் வாழ்ந்து வருகின்ைனர். குடும்பத்தில் பலர் 
இருப்பினும் அன்றனக்கு முதல் மரியாறத தருகின்ைனர் என்பறத அைியமுடிகிைது 
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